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PIO RAVEGLIA t

Vocabolario del dialetto di Roveredo GR

VII.

PERCHEE, perche: perchee la gamba l'e tacada ai pee, i pee i e tachee a la
gamba e i e coion cüi che domanda, risposta scherz, data a chi insiste
a chiedere il perche d'una cosa che magari non si vuol Iasciar sapere;
— giugaa al perchee, anche giugaa al piomb, giuoco consistente in un
dialogo fra venditore e compratore di piombo: il primo pone al se-
condo 'del'le domande che iniziano seinpre con perchee e il secondo,
nel rispondere, deve badare a non ripetere la parole perchee, se no
incorre nella peliscia

PERDINZEMM, s. m. prezzemo>k>: mett giü no fomela de perdinzemm

PERSECCH, s. m. colpo dato col dito medio facendo molla col pollice: dagh
om persecch ind omn oregia a vun

PERSIPITAA, perseguitare con richieste: chell benedeto matt l'e sempro dre
a persipitamm de crompagh el flobert; tucc i moment l'e sciä che 'I
voo chest, che 'I voo chell, la rn persipita

PERTIGA, pertica: naa int el bosch a faa no pertiga per batt i n6s; — mi-
sura di superficie di circa 670 metri quadrati: la pertiga la gh'ä no-
vanta tavol e la tävola la gh'ä om pöo pissee che sett metri quadree;
— spilungone

PESCIA, s. f. abete rosso; — rut de pescia, s. m. aghi di abete per strame:
naa a faa rut de pescia per stern i bes'cc; pesceta, s. f. piccola pescia;
— equiseto

PESCIAA, calciare: om cavall, no vaca che pescia; pesciäda, s. f. calcio; naa a
pesciäna, scherz, andare a piedi

PESS, pesce: meten vun a pan e pessitt, v. pan
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PESTAA, pestare; pesta-ai, mortaio per pestare aglio: Z'e 'Z di de la mazza
che s' dopera el pesta-ai; pestagera, s. m. spaccapietre; pestaniscee,
anche spezzaniscee, s. m. nocciolaia (gazza); pestin, anche pistin, pe-
ste'llo: senza el pistin domä col pesta-ai e s' pd faa nigott; a la matina
cand i sona i vott or, tucc i magutt i sa meten a cor, peston i pee, pe-
ston i man, tucc i magutt i vann a tee V pann, peston i man, peston i
pee, tucc i magutt i toman indree

PETAA, dare, appioppare: petägh no pesciäda int el cuu, om sganassön a vun;
petass, presentarsi con arditezza, arroganza: el s'ä peto la denanz a

tucc cui malfabegn a digh chell ch'i meritava, el gh'ä miga vut pagüra,
no, de chela mäniga de galupp; la gh'ä vut el tupe de petass dent in cä
a tessen rissentiment, i aria dovit ciapaa la scova

PETEMERDA, v. pett
PETERA, anche peterite, scherz, paura: a I'd ciapäda la petera a causa de

chell cagnäsc el m'e vignit sciä dre ai gamb che 'Z voleva mordom

PETESCA in naa in petesca, scherz, andare in cerca: a sömm in petesca de
'mn 6mm per sbrodaa la vigna, e s' sa miga chi cataa sciä, e s' trova
piü nissün

PETOL, in ves domä petol, si dice di grappoli d'uva che, in seguito a malattia
o grandine, sono ridotti a pochi acini sparsi: chest ann Vuga Z'e domä
petol, la cantarä la diana in la brenta; trovass int i petol, anche tro-
vass int i carpetol, trovarsi in difficoltä: l'ä miga volzu damm a traa
a mi, adess la s' trova int i petol a cunt che la trova miga omn apar-
tament, la sa miga indova batt la testa; uga petoläda, uva ridotta a

pochi acini

PETÖLD, s. pi. anche tretol, s. pi. spreg. cenci: la va intorn vistida domä de
petöld; — veste lunga, cenciosa, da donna: cand e gh'e giü la palta
int i strad, la tira su i petöld per miga totigiäi; petdlda, s. f. spreg.
donna dalla veste lunga e cenciosa; petoldon, s. f. peggior. di petdlda

PETT, peto: miga faa pissee che 'm pett sonn no lanterna, si dice di medicina
0 rimedio di nessuna efficacia; per om pett el va dal dotör, per un
nonnulla va dal medico; giald come 'm pett, si dice scherz, di viso
pallido, giallognolo; curios come 'm pett; indovina sto cosscosseta:
e gh'e 'mn orscelin in mezz a do montagn che apena che 'I canta el
mer — oh, a 'I saeva giä, l'e 'I pett; pettemerda, s. m. comunella:
1 fa tutt da par loo; i lässa mai savee nigott, I'e om pettemerda in tra
de loo; pett vistit, peto che sfocia con stereo: o vut de cambiaa i mu-
dand, perchee o face om pett vistit; pett de luff, vescia: i pett de luff
a seuseiäi i fa fumm se i e passee

PEVER, s. m. pepe: ves om gran de pever, anche om peverin, si dice di per¬
sona poco trattabile, che mostra subito i denti: töcheg miga dent,
perchee te vecc che gran de pever I'e

PEVERELA, s. f. anche erba grassa, centonchio, erba gallinella, paperina, er-
ba paperina, erba piperina, budellina, centocchio, inorso di gällina,
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morso di gallo, pucinella, mordigallina, erba che fa cantare Je galline,
erba gallina (stellaria media (L) Vill., fam. caryphyllaceae): la peve-
rela l'e 'mn erbeta di camp coti fiöritt bianch, l'e bona da dagh ai galin

PEVERIN, s. m. timo: el te de peverin el fa digirii
PEVIDA, pipita: no galina che gh'ä la pevida; men galina men pevida, via le

galline, via ogni briga; — filamento di pelle vicino alle unghie: strepaa
no pevida che da fastidi

PEZZ in a pezz e bocon, poco alia volta e a intervalli: se i lavora isci a pezz
e bocon, i voo veghen per om pezz a faa su la cä

PEZZA, pezza (di stoffa): metegh no pezza, prolungar ilia vita, a un malato
con un nuovo rimedio: 'm ä gh'ä metü amd no pezza, sperem che la
siega miga Vultima; — appezzamento di terreno: in la Ghila a 'n gh'd
tre pezz, vuna de no pertiga, vuna de trii quart e vuna de no quarta

PEZZA in de pezza, anche de pezzäscia, poco fa: l'e rivo sciä domä de pezzä-
scia e l'e nacc sübit a butass giü, perchee Vera stracch

PIAA (pronunciare pi-iaa), anche pizzaa, accendere: piaa el fech, la lumm
PIAA (pronunciare pi-iaa), cuocere a lungo: lassaa piaa begn la polenta se la

gh'ä da ves bona; polenta begn piäda (pron. pi-iäda); — cuocere trop-
po: la minestra de ris l'ä miga de ves piäda; faa no bona piäda, affia-
tarsi bene, far fortuna: auguremegh de faa no bona piäda ai nost spositt

PlAlSC, piü recente piangg, piangere: mi a piäisc, ti te piäisc, lü el piäisc,
nun om piäisc, voialtri a piaisgi, lo i piäisc; le la piaisgeva

PIAN, piano: pian, barbee, v. barbee; pianca, s. f. pendio erboso in montagna:
naa a faa fegn da bosch su per no pianca; pianezzell, s. m. ripiano in
montagna: el poiatt om el fa su in chel pianezzell laile

PIANA, s. f. erpice usato ancora qualche decina d'anni fa e formato d'un te-
lai<o rettangolare di legno in cui sono intrecciate frasche ramose, appe-
santito da una grossa pietra perche facesse pressione sul terreno: in-
vece de mett su 'm sass, tanti volt a naseva su mi so lo piana del me
poro pä a faa pes quand a sera amd 'm pupp; pianaa, erpicare con la
piana

PIANO, pianoforte: sonaa el piano, scherz, rubare: i gh'ä dace el rügo perchee
el sonava el piano a la piit bela

PIANTA, pianta; de sana pianta, dal principio in su: dovee rifaa tutt de sana
pianta; piantaa, piantare; piantäla, finirla: piantela de faa baeän

PIASSAA, biascicare: piassaa om pdo de vin per vedee se l'e bon; el gh'ä miga
dent i dencc, el finiss piü de piassaa la roba

PICAA, picchiare, dar busse; picaa a la porta, bussare; picaa fdra la falcc,
anche marlaa, martellare la falce; picaa fdra di bei gibrnäd: el pica
fora de cui giornäd che l'e no belezza, si susseguono giornate di bel-
lissimo tempo; el pica, si dice di un dolore martellante; picch s. m.
dolore martellante: vegh el picch ind i ongg (per el frecc)

PICCH in danäto come 'm picch, essere arrabbiatissitmo
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el picch

PICCH, s. m. (v. fig.) mazzuolo per diricciare le eastagne: faa fdra i arise
col picch; magro come 'rn picch, assai magro: a sera sciä magro come
'm picch

PICCH in faa picch e ripicch, far picco e ripicco: i fa picch e ripicch, om
quai di i a s' ciapa per el chell

PICCH in naa a picch, precipitare, nanfragare: naa a picch giii per la scala,
om bastiment ch'e nacc a picch ind el mar

PICÖCC, s. m. sporgenza di roceia o d'altro: varda mo che torgna, d pied
dent no crapäda in chell picocc che vanza fora laile

PlCOL, v. pinin
PICÖN, s. m. picchio: el picön l'e 'm bell orscell, en gh'e de diversi coloo
PIDRIA, s. f. pevera: bev come no pidria, essere un gran bevitore: el bev come

no pidria e l'e san come 'm corno; pidriee, s. m. iimbuto
PIfiCC, s. m. pidocchio: crapa da faa piece, ragazzo poco intelligente: l'e miga

om matt da faa studiaa, l'e no crapa da faa piece e metel sott sübit a
lavoraa; avar come 'm piece, molto avaro; el faria danee con om piece,
pensa solo a far denaro e a trarre un guadagno da ogni cosa; piegiatt,
s. m. fig. avaro

PIEN, pieno; ves pien e grass, iron, star bene di fiwanza e di salute: lit che
l'e pien e grass el pd be naa, inchee a Milan domän a Comm o a Ber-
gom, mi a poss miga, a gh'o de mett fora el peldtt s'a vei mangiaa;
ves pien de lässom staa, desiderare di essere lasciati tranquilli, in
santa pace: inchee a sdmm pien de lässom staa, a gh'ö miga vea de fann
in nessuna manera, a poss gnanga vedemm da par mi

PIETÄ, pietä: la pietä e la caritä i e fiöo che nass a l'ömbria
PIETA (v. piöta), parola ora usata solo al plurale nel nome proprio ai Piett

e col signifi'cato di piotäda, grande rupe piiatta: ai Piett l'e so la strada
che va a 1'alp de Albionäsca e l'e 'm sitt pien de piotäd
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PIGNA, s. f. stufa: Ve sempro om su e giii da la pigna, e senipre la stessa cosa
(e sottintesa la stufa di pietra dove taluni usano sedersi per scaldarsi
— per scaldass i canävol, scherz, per scal'darsi le nätiche): tucc i di i
medemm ropp, levaa su, faa coluzioti, dagh al porscell e ai galin, naa
a reguaiaa i vacch, mölgg... Ve sempro om su e giii da la pigna tucc i
di che l'ä creö nostro Signör

PILA, s. f. macchiina d'un tempo per brilllare l'orzo, mossa da una ruota idrau-
lica e costituita da una grossa pietra fissa con due cavitä emisferiche
in cui si muoveva un bracoio di legno, el piston, coin delle punte di ferro
aH'estremitä: Vultima pila de Rore l'e stacia la pila di Martinela
(sorelle Orsola e Luisa Illiani) dent ai Rogg om cinquanC ann fa

PILASTRO, pilastro: Trii Pilastri, avanzi del pati'bolo fatto costruire nel 1542
(v. F. D. Vieli, Storia della Mesolcäna, pag. 118) da Giian Francesco
Trivulzio, signore di Mesolcina e Calanca e costituiti da tre colonne
cilLnidriche tronche. L'ultima persona qui giustiziata « mediiante il ta-
glio della testa » fu un sanvittorese reo di uxoricidio. La deoapitazione
avvenne il 14 novembre 1831. Quaderni Grigioni'taliani, lugllio 1964,
pag. 224-230); ai Trii Pilastri e detto il luogo dove essi si trovano

I Trii Pilastri
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PlLERI, s. pi. scherz. deniaro: l'e miga assee parlaa de crompaa chest e chell,
e gh' va anga i pileri

PININ, ainche picol, aimbedue aggettivi col significato di ' piccolo mia usati
in modo diverso e cioe, doipo il sostantivo il primo, davanti al tsostan-
tivo il secondo: om car pinin, om picol car, no porta pinina, no picola
porta; non si dirä mai: famrn om piase pinin, o om pinin piasee, ma:
famm om picol piasee; non si dirä: l'e picol sto car, ma: Ye pinin sto
car; mtai: l'e troppo picol, ma: l'e tropp pinin, l'e pinin

PIODEE, s. in. tetto: naa sul sol piodee a tee via strighezz

PIÖMB, piombo: giugaa al piomb, v. perchee

PIÖNA, anche piüna, s. f. pialila: l'e passo San Giusepp con la pidna v. Giusepp

PIÖTA, p.ioda: om piodee in piott; face in piota, fatto bene: om lavor face
propi in piota; om tipo in piota, un tipo in gaimba; mett su no piota,
dimenticare: l'e ora de metegh su no piota a chell che gh'e stacc tra
de voialtri; piotada, s. f. rape a superficie piatta e liscia: cand om na-
seva a curaa i vacch, cüie piasee a slitass so la culäta gilt per i piotad,
ma pori bragh !; piotela, piccola pietra usata per vari giochi infantili;
pioton, s. m. grande pioda

PIPA, pipa; - gaincio di ferro sot to ail capell dei cavalletti ncl fill a freno:
i pipp i tegn su la gorda e el portänt; pipaa, pipare; pipaa via, soffiar
via; chest ann (1971) i taliän i s'a lasso pipaa via la mäia rosa al Gir
d'Italia dal svedes Gösta Petterson

PISCIA, piscia; pisciaa, piisciiare: - si dice cosi del verso che fa, cad emtio dal-
l'alto, Fumore iparticolare prodotto daii bachi da seta: cand i piscia i
cavaler; pisciarotaa, sporoar di piscia: l'era tutt pisciaroto, piscimbraga,
scherz, bambino che si piisoiia nei oallzoni; piscimpressa, scherz, prinoi-
pess a; scaldass la piscia, darsi pensieroi; el convegn be staa ile a scal-
dass la piscia per i altri

PISPOLAA, scherz, bisbigliare: cos'i gh'ä cui duu de ves sempro dre a pi-
spolaa in tra de lo

PISPOTAA, riguazzare: ai maton a gh' pins a pispotaa coi man giü inde
I'acqua

PISTII, diricciare: a pistii da gross e s' dopera el smäsc e per faa fora omn
arise dopo I'altro e s' dopera el picch

PISTIN, v. pestin

PISTOLEROS, scherz, mi'lite del servizio coimplementare durante la seconda
guerra mondilale: i pistoleros i era miga armee

PISTON, braccio snodevole di legno, munitO' di punte di ferro aill'estremitä
libera, che nella ' pila' brillava Torzo: el piston de la pila el spoiava
I'ordi

PISTON, s. m. boccetta: crompaa om piston d'incostro, om pistonin d'oli
de rigit
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PITA, s. f. chioccia: ciöcch come no pita, ubriaco fraidicio

PITISCIÄI, s. 2g. cosa piecoila: l'e tropp pinin, cos' te vee fann de chell pi-
tisciäi d'om röpp ile ?; el gh'eva sciä om tä röpp pinin pinin, om piti-
sciäi miga pissee grand che isci

PITÖN, s.im. pitocco: ferm come 'm pitön a l'infern, immobile: Vera ile, sto
cagnee, ferm come 'm piton a l'infern, a guardamm, con duu ecc come
'mn agent; cand om piton el monta in scagn o che 'l puzza o che 'l fa
dagn; naa pitonänden, pitonaa, andar pitoccando, pitoccare

PIVA, piva; - scherz, gozzo: vegh no bela piva

PIVELL, scherz, giovanotto: om bell pivell, no bela pivela

PIVIÖN, piccione: tiraa su pivion da mangiaa

PIZZ, s. m. scherz, gote rosse: l'e vecc, ma el gh ä su om pizz che 'I par amö
'm pivell

PIZZAA, accendere: pizzaa da la räbia, accenidersi d'ira

PIZZIGAA, pizzicare; pizzigass, fig. punzecchiarsi: o per no röba o per l'ul¬
tra i e sempro dre a pizzigass

PLAFÖN, s. m. soffitto: tacaa su i pressutt al plafon de cusina; plafonaa, sof-
fittaire

PLÄNCA, in faa su la plänca, disporre in bell'ordine, ben piegati l'uno sopra
l'altro, giacca, oappotto, tenda ecc. sull'asse soprastante il letto alia
scuola reclute: se s' la faseva miga su pulito la plänca, el sergent ma-
gior el la sbateva giü e gh' naseva fala su omn altra volta, che barba

PLF, s. m. valiigila di stoffa grossa a forma di borsa rettangolare: el nost ple
el l'ä forsi portö el nost pä da Paris, nun 'm e gh' l'era su in spazzacä

PLfiNZ, s.m. peso straordinario: cüie plenz sto matt, alza mäh!; l'e 'm plenz
che te riva miga a portall, sto sacch; plenzön, accr. di plenz

PLÖCCH, s. m. sasso piü o meno grosso: mett su quai plocch so la piäna per
fala pesaa giü; tee su 'm plocch de tera e tiräghel dre a vun

PLOTAA, cascare pesantemente: l'e plotö dent in l'acqua come 'm sacch de
de säbia; plotaa giü, l'e plotö giü in la palta come 'm salamm

PLÜFER, s. 2g. spreg. tedesco: el ghä de pagämla, veh, chell plüfer
PÖBIA, s. f. pioppo: el legn de pobia i a 'I dopera a faa barch (barche)

PÖCH, paco: pecat del poch! escl. di rimiproivero: te t' se taid pecat del
poch a t' I'd dice de miga giugaa col cortell!

POCIAA in pociaa giü, imnnergere in un liquido, inzuippare: a rn pias a po-
ciaa giü el pan ind el vin con om pöo de zucro

POCIÄMBRO, «. m. scherz, vaso >da notte: naa a sveidaa el pociämbro; -

spreg. brutto reeipiente: cos' te fann de chell pociämbro, bütel via

PÖDEN, s. m. pavimento: lavaa, sguraa el pöden, i piött del poden



el podresc — el falcin — el sighezz

PODESTÄ, podesta: chi piü da diventa podesta, proverbio nato probabil-
mente al tempo idella dominazionc griigione in Valtellima, durante lia

quale gli uffici di po'desta, commiissario ecc. veni'vano inessi in appalto
e dati al miglior offerente

PODRESC, v. fig. roncolo a serramanico: el podresc no volta i a 'I doperava
a podaa la vigna, adess i a 'I dopera cand i liga per taia via chell tocch
de scialescia che vanza

POES, prevedibi'lmente, forse: i a 'm pöisc i ecc pulin, poes ma el vöo vignii
fbra el vent

POGEE, s. m. poggiolo: staa föra seto sol pogee a ciapaa 'm poo d'aria

POIÄN, s. m. malavoglia pro vocata dal caldo: a gh'o 'l poiän adoss, a faria
volontera no bela dormida

PÖIÄTT, s. m carbonaia (ammasso di legnaime disposto per la faibbrica-
zione del carbone): cargaa el poiatt, formare ill poiatt; dagh da mangiaa
al poiatt, aggiungere leg-na al fuoco del poiatt

PÖIEE, s.m. pulcino: dagh gin el mei ai poiee; poiola, pollastrella
PÖISC, piü recente pongg, spongg, pungere: a sömm pöisgiü con no giigia;

poisgiiida, puntura
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Base in sasso <iella pita di Mairtinela

PÖLfiNTA, polenta, detta anche polenta in pan per distingurla dalle altre
polente e perche, versata in tafferiia, ha pressapoco la forma di una
pagnotta che vien denominata bala: inch.ee om voo faa no bela bala de
polenta; la polenta la contenta e i macardn i e om bon bocdn; polenta
in macardn, anche polenta a la padoväna (fatta la polenta in pan, la
si spezzetta e la si mette in una zuppiera cospargendola, a strati, con
formaggio grattuggiato; sul tutto si versa poi del burro fuso): la
polenta in macaron e s' la mangia isci, l'e miga da besegn de mangiägh
dre quaicds; polenta sbrisäda, fatta con pi.ü farina che quella in pan,
di modo che riisulterä ' sbriciolatala polenta sbrisäda e s' la mangia
col lacc e col cafelacc; poltendra (polenta tenera), fatta con meno
farina che la polenta in pan, cosi da avere una specie di bodino: la
poltendra e s' la digiriss pissee begn, e s' la mangia col lacc; polenta d'
fäina, fatta con farina di gransaraceno stemperata dapprima nell'ac-
qua. poi fatta arrostire in padella con burro o sugna: e s' la mangia
col jormagg o giü ind el cafe (caffelatte); polenta stoma, fatta con
farina nera alio stesso modo della polenta gi'alla in pan, ma con ag-
giunta di panna verso la fine della cottura, po'i versata sulla tafferia:
la polenta stoma e s' la mangia isci, senza mangiagh dre nigott d'altro;
polentin, s. m. paiolo di rame ove si fa la polenta; rodich, s. m. matte-
rello; bäsla, s. f. tafferia; rodigaa la polenta; polentdn, s. 2g. persona
che mangia tanta polenta; — scherz, soprannome dei gronesi; tir de
la polenta, festa di tiro che si tiene a Grono ogni anno
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POLES, pollice; - cardine: francaa om poles de la porta che 'I bala dent ind
el mur; — sperone sul tralcio della vite: las»a om pöles per l'ann che

vegn, el darä dö gemm; polesaa, lasoiare uno sperone di vite

PÖLPA, pollpa: indo' t'e lassd la polpa, lässegh anga i dss, battuta iron, di
donna a no mo giä attempato che Ie fa certi complimenti

PÖLT, s. f. vivanda fatta con farina bianca o nera stemiperata in aoqua, latte
e nova e ridotta in una paista molle che vien fatta arroistire in padella:
la polt e s' la mangia col formagg o con om poo de zucro che e se gh'
büta su sora

POLTENDRA, v. polenta
PÖLVERA, poilvere: svelt come la polvera, sveltissimo; inventaa la polvera

di strad, scherz, locuziione detta all'indirizzo di un uomo qualunque:
chell ile l'e chell che l'ä inventd la polvera di strad

POMARANZ, s. am. arancia: adess i diss tucc aränz, ma tanti ann fa om di-
seva pomaränz

POMELL, s. m. impugnatura o altro a forma sferica o sferoidale: el gh'eva
sciä 'm baston col pomell d'argent; — gota: vegh bei pomei ross; —
baicca o altro piccolo frutto di forma sferica o sferoidale

PÖMGRANAA, s. m. pianta e frutto del melograino: a Rore en gh'e forsi piü
doma vun o duu de pomgranaa

POMM, s. m. pianta e frutto del melo: staa a vend pomm, si dice scherz, di
una ragazza che in una festa da hallo resta sempre seduta, nessuno la
fa ballare; — pianta e tubero della patata: quand e s' voo miga faa
confusion e s' diss ' pomm de pianta ' (mela) e ' pomm de tera '; pomm
mama, patata da semina che durante la raccolta si trova ancora in-
tatta:i pomm mama i e miga bon da mangiaa; pomm porboit, amche

pomm porbuit, patate cotte nell'acqua con la buccia, poi sbucciate:
i pomm porboit e s'i mangia col formagg, opur con om poo de saa

o con mascärpa salada; pömm in tond, patate senza buccia cotte in-
tere nell'acqua: i pomm in tönd e s'i mangia come i pomm purbuit;
pomm rostit, patate fritte oppure patate arrostite con farina gialla
preventivamente ro'soilata da sola e dette anche mazzafamm, v. maz-
zafamm; pomm smachee, patate cotte nell'acqua senza la buccia, poi
schiacciate e cosparse di formaggio, quindi condite versandovi sopra
burro fuso. Si mangiano cosi: cosscosseta: l'e bela, l'e töta de tera e
la gh'a 'I goss (el pomm de tera)

POMM in butaa 'I pomm, prolasso della vagina nelle bovine: no vaca che
buta 'l pömm el saria mei vendela de mazza

PÖMPÖGNAA, lavorare concludendo poco: l'e 'mn ora che 'l pömpögna e

l'ä face poch o nigott
POMPÖMM, s. m. nappa: el pompdmm del chepi di soldat de la prima com-

pagnia Vera verd, chell de la seconda Vera verd con no striscia bianca
in mezz tutt'intorn, röss de la terza e ross con no striscia bianca chell
de la quarta
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PÖNGG, v. poise

PÖNCC, s. m. punto di cuei'tura; daa om pöncc, dare qualche punto, cucire:
fa 7 piasee a dagh lä 'm pöncc a sti bragh, che i e descusit a la culäta;
tegn pöncc fin che te se föra di me öngg, si dice di una cucitura o
riparazione qualsiiasi che si sa giä a priori che non durerä molto;
pönciaa, dar dei punti di cucitura

PÖNT, ponte; Pönt de Vall, Ponte di Valle, cosi denominato perche alia sua
inanutenzione furono tenuti per ilungo tempo a contrihuire tutti i co-
muni della valle, univa le due sponde della Moesa tra Piazza e Piaz-
zetta; costruito nel 1486, fu mutilato d'un'arcata (l'ultima a destra)
dailil'alluvione del 1951 e in seguito demolito totalmente per ordine
delle competenti autoritä cantonali, in cio assecondate da infausta de-
cisione deH'Assemblea comunale (e stato sostituito dall'attuale ponte
in cemento armato piü a ponente): el Pönt de Vall Vera per cui de
Rore domä ' el Pönt ', ile, in sol dopomisdi o a la sira e gh'era sempro
quai ömen a cuntäla, setee giü soi banchinn o pontee lä contra el pa-
rapett, e ogni tant, se gh' era tribunal lä in Stua Granda, te vedeva
anga quai giüdes o avocat a diseör (e s'ä vist anga avocat ' de grido
el Mbta, el Calönder, el Bössi per dinn domä quaidun), ile i matön,
in vun de cui ängol che gh'era sora i pilastri, i faseva el calendmarz,
e in mezz al pönt el Curat el fermava la procissiön del Corpus
Domini per daa la benediziön a la Moesa e a tutt el paes; riva del Pönt,
ripido accesso al Ponte di Valle sulla sinistra, osso duro, speclaimente
d'inverno, per i carrettieri che vi transitavano coi loro carri carichi
di legname: se Vera domä vun, la s' faseva iutaa de quaidun a pontaa
su el car da la riva, se i era pissee che vun, i caradöo i fermava i car
ile deföra de Vosteria del Tdgn Gibön (Antonio Giboni, ora ristorante
Bosio), i taeava sott tucc i cavai (o manz) a 'm car söl e i vaseva su
prima con chell, dopo i tornava indre e i taeava sott i cavai a 'mn altro
car, e insci fin che i era su tucc söl pönt; Pönt di Sospir, cavalcaviia
eretto sopra la ferrovia Bellinzona-Mesoeco al tempo della costru-
zione di quest'ultima (inagurata nel 1907) e demolito nel 1969 a causa
della costruzione della strada nazionale 13 (al suo posto e sorto l'at-
tuale non meno, se non piü, ripido cavalcavia in cemento armato):
i gh'äeva ciamö Pönt di Sospir perchee la strada per naa su Vera tanto
impee che i pori vecc i bofava e i sospirava (sott al pont e gh' pas-
sava la caraa de Belecc); pontäda, anche stradin, ponticello in legno
sopra un valloncello per far passare tronchi in di'scesa nella sovenda

PÖNT, punto (unitä di miisura nel giuoco, nello sport): chell che gh'ä pissee
pönt l'ä vinciü

PÖNTA, punta: la pönta de no gügia; — arnese di metallo per far buchi nella
pietra: dopraa no ponta a faa om becc per no mina; — polmonite: l'e
mort da la pönta

PÖNTAA, spingere: pontägh dre el car al manz per faa su no riva; cosscos-
seta: des che tira, vun che pönta e cinq che möla (el scarp)
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PONTAA, deporre, posare: pontaa la scova dre a I'iisc, om libro sol tävol

PONZAA, s. m. romano (peso scorrevole della stadera): mett el ponzaa sol
chilo

PÖO, s. m. po': om poo per un fa maa a nissün, di un benefioio, per quanto
e possibile, dovrebbero godere tutti, non solo una parte

PÖPEN, s. in. sacca alia gola delle galline con dentro il cibo appena beccato:
dopo mangio i galin i gh'ä el popen che 'I par om goss

POPÖ, anche popp (femm. popa), pupe, s. in. vezzegg. bambino: ma chell l'e
'm bell popo che te gh'e, Marin !; fa la nana bell popö de cuna, la to
mamm la batt la luna, el to pa amd pissee, fa la nana bell pupee, ninna
nanna (da popp, p bp a i nomignoli, rimasti1 loro da bambini, di certe
persone attempate — el Popp, la Popa — il cui noime proprio e p. es.
Giovanni, Maddalena ecc.)

PÖR, porro: mett giü tanti pdr in la minestra

PÖR, s.m. verruca: om rimedi per faa naa via i pdr: faa su tanti gropp quanti
i e i pdr son om fill de reff e soterall, i por i nard via

PÖRO, agg. povero: e gh' vegn la tempesta (grandine), poro mi de la mi
uga!; — compianto: che belezza cand e gh'era amo la mi pora mamm!

PORSCfiLL, s. m. porco: om bell vedell l'e 'm bell vedee, ma 'm bell porscell
l'e 'm bell maiaa; l'e come tacägh su no mässola a 'm porscell, e una
stonatura; porscell scrifol (schifiltoso) el vegn mai grass; porscell röss,
spreg. uomo dai capelli rossi; porscell d'India, porcellino d' India;
porscell rise, porcoispino; smägia de porscell, s. f. neo; porscela, scrofa;
porscelatt, s. m. negoziante di' maiali; porscelento, scherz, porco (forma

addolcita di porscell, sporcacoione); porscelentaria, s. f. azione da
porscelento; porsceitt, porcellini; faa i porsceitt, scherz, vomitare il
vino bevuto: quiadun a la domenga sira i a s' ferma dre ai mur de la
strada a faa i porsceitt; giugaa al porscell, giuoco consistente in un
dialogo fra due o piü bambini, in cui uno fa dorn an de straimbe ed esi-
laranti che riguardano parti del corpo del maiale e rinterrogato deve
rispondere ripetendo, con una frase, il nome della parte deilla bestia
contenuto nella domanda, ma non deve mai ridere, pema la peliscia;
bon pro, porscell, sil dice a chi fa un rutto sonoro

PÖRTA, porta: el dolöo de la femna (moglie) morta el riva fin a la porta;
porteia, porta sui monti che chiude solo la metä dell'uscio: saraa la
porteia per miga lassaa vignii dent i cavro in cassina

PORTAA, portare: portaa fora, fig. confondere: l'e Iii che 'l m'ä porto fora,
mi a voleva dii astronom miga astrologh, l'e sempro scia a mett dent
el nas; ves porto, fig. aver attitudine: l'e porto per la musica fora
de misura; portada, s. f. punto: el va ne inanz ne indre, l'e sempro
a la medema portada col so lavor; portaciold, s. m. ruota con diversi
scompartimenti contenenti i chioidi del calzolaio; portainfant, s. m. cu-
scino per portare i1 neonati al battesimo; portant, s.m. corda metal-
lica di 16 mm di diaimetro che nel fil a freno serve a portare il ritorno:



219

al portant e se gh' ciama anga portaritörno; portarüt, s. m. pattumiera
di legno, con marnico alto: col portariit te ste impee a faa na dent el
rut, invece con la paleta te gh'e de sgobat gilt; portabrenta, porta-
legn, portasass, v. pataca

POS, in depds, didietro: depos del mur; posdoman, posdoimani; poscoa, s. m.
scherz, ano

PÖSS, raffermo: el pan pdss a se 'I digiriss pissee begn che chell fresch

POSSAA, riposare: possemm orn poo, riposiamo un po'; pdssola, s.S. luogo
adatto per fermarsi a posare la gerla o al tro carilco dove poter riposare:
a naa a mont a gh'e sempro diversi pössol per pontaa el gerlo e possaa;
faa no pdssola, fermarsi' a riposare; posson, s. m. lungo riposo: el vail
pissee orn posson che 'm bocon, quando si' e stanchi si ama di piü
riposare che mangiare

PÖST, posto: giugaa a robass el post, giuoco infantile oonsiistente in quattro
circoli disposti in maniera da formare un quaidrato e occupati ciascuno
da un giocatoire, mentre un quinto sta fuori, nello spazio fra i oitrcoli,
e cerca di rubare il posto all'uno o all'altro dei prkni, quando questi
tentaino rcciprocaniente di scaimbiarselo, uscentdo dal proprio circoilo
per occupare quello del compaigno

PÖSTA, posta: naa come no letra a la posta, si dice di cosa che va spedita-
mente, senza intralci idi sorta; posta del lacc. v. lacc; postee, s. m. bu-
ralista postale; postiglion, postiglione; postin, portalettere

PÖSTE, parola espriimente augurio in bene o in male: poste faa om bell colp
a la loteria, per fagla a Iii, auiguro un bei guadiaigno alia lotteria per
far dispetto a lui; pöste ciapaa in scarpüsc e picaa giü 'I nas, augurito
in male coime ce ne sono taimti; oh, te pe be fermatt amd 'm poo, poste
naa, detto scherzoso rivolto a chi sta per accomiiatarsi

PÖYER, povero: ves pover, miga sciori, esser poveri, non riochi; miga vegh
seid om ghell pover in borsäca, non aver un sol centesimo in tasca;
miga trovaa on fdngg pover con tutt el me giraa

PRAU, prato: om prau, tanti prau: Prau, frazione a sud del paese; praossell,
s. im. abitante di Prau

PRECASCIÄNT, ainche precascent, invaidente: Ve precascidnt, el metaria el
nas a so miga indova per el so interess

PREDA, Predalunga, paese nel Bergamasco dove si trova la cava della pie-
tra da cote: i cot de Preda i e i pissee bdn (v. cot)

PREGAA, pregare; pregaa bell temp, chieder venia: ier el m'ä dace i vott di,
inchee l'e seid a pregaa bell temp de tignill amo, che el s'a pentit

PREGNÄCOLA, s. f. spreg. donna incinta: l'e no pregnacola, tucc i ann
om pupp

PRENZÜPA zuppa fatta con farina bianoa rosolata nel burro e quiridi fatta
cuocere diluendola con acqua: in la prenzüpa e s' po mett dent anga
ai pesto e pömm de tera a tochitt
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PREPÖNTA, trapunta: mett lä no prepönta sol lecc per quarciass

PRESEF, anche prezef, s. f. greppia: tacaa i vacch a la presef
PRESÖN, prigione; Presön, cosi veniva anche denominate la vecchia Casa di

Circolo che oltre alle celle carcerarie, aveva un assai tetro aspetto:
nun matön om gh' aeva pagüra a passaa lie a la Presön de nöcc, alöra
e gh'era miga gnamö la lus ind i strad; Presön Scura, luogo in Val de
Trii dove il Coimune attinge acqua per il suo acquedotto (oiltre alila

sorgente di Riers)
PRESSA, fretta: te gh'e 'l fech int el cuu che te gh'e isci pressa ?; per no

pressa te ste fresch, se hai fretta stai male ai causa di certi lümaconi;
el leva su piü per no pressa, non si allza que'l dormiglione, norn aver
fretta

PRESSELL, anche spressel, s. m. asse su cui si posa il formiaggio appenai levato
dalla caildaia per farlo sgoceiolare: mett su la quagiäda sol pressel
per fala desgötaa

PREVET, prete: fa chell che prevet diss e miga chell che prevet fa; sentenza
scherzosa: a maridass e s' sta begn om mes, a faa la mazza om ann
e a faa al prevet e s' sta begn tuta la vita; prevedin, pretino; —
zigena della fillipendula (zygaena filipenduleae L.), farfallina nera con
macchie rosse (queilla con macchiie blanche e detta syntoniis phegea L.):
el prevedin e se 'l vecc int el bösch al temp di cristön; cosscosseta: el
va dent negro e 'l vegn fora bianch (el prevet)

PRODLÖ, v. striön

PROFUMM, s. im. profumo; — s. pl. profumm, inalazioni: per el rafredör i
usa faa i profumm col biamm de fegn

PRÖNDA, molto: oh, 1' e miga prönda stracch se 1' e nacc a spass; te 'n gh' e
sciä prönda adess che te l' e face giangg, che profitto haii avuto a farlo
piangere ?; a 'n gh'ö miga sciä prönda de danee

PRÖTEN, s. m. spaccone, superbo: la fa la prötena perchee l'ä ciapö om ses
in l'atestat; l' e 'm pröten che 'l salüda mai nissün; protenäda, spac-
conata: el l'ä face per faa no protenäda, per faa vedee che lü l'e pissee
fort, miga per famm om piasee a mi

PUCIGAA, imbrattare: chell matäsc l'ä lavorö a pucigaa su la pare de stua
con om penell spörch de colöo; pucicch, s.pl. oggetti iimbrattati

PUDEN, s. m. vecchia milsura equivallente a un deoilitro; bev om püden de

grapa

PUF, s. m. gufo reale: el puf el mäia no quantitä de orscei e a cantaaa el par
che 'l fa puuf puuf

PUFF, s. m. spreg. debito: ves cargo de puff; pufatt, s. m. spreg. uouio carloo
di debiiti

PUGN, pugno: mett om pugn in ciell, far rimpossibile: el metaria om pugn
in ciell per i so matön
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PÜLES, s. 'm. pulce: cataa fora i püles da la camisa; pulesia, scherz, poesia

PULlN, femra. pulina, taochino: om pulin che fa la sciöra, che fa la ruota;
ecc pulin, oochio potllino

PULITO, bene; faa pulito, far bene: fa i to ropp pulito e te sare content;
alöra come la va — oh, pulito, grazia, e ti? i to i sta tucc pulito

PUNCIREE, s. m. acino id'uva: 1' e come 'm punciree, si dice di persona pic-
cola ma graziosa; tremaa el punciree, scherz, aver paura: quand i e
sciä i nomin del vicariat, a quaidun e gh' trema el punciree a cunt
del cadrighin

PUPÖLA, s. f. bamboila: la par no pupola, si dice d'una bel'la ragazzina: scherz,
ragaizza: coregh dre ai pupoll

PUPÖN, v. matocch

PUPP, fanciullo: vegh om resc de pupp, aver tanti figli; cataa sciä pupp,
mettere ail momdo figli; tacaa lä om pupp, ingravidare una donna

PURGATÖRI, purgatorio: faa cridaa i änim del purgatori in la cadena, fare
un bei fuoco con rami secchi, p. es. d'abete, scoppiettanti' nel focolare

PUSCHIGNAA, sporcare, imbrattare: puschignass la facia de calin; a gh'o
schivet de la roba gib puschignäda dai altri, mi fa schifo, p. es. man-
giare una mella giä shocconeellata 'da altri

PUSClN, s. m. vezzegg. viteillo: sciä, puscin, sciä, car el me puscin
PUTANA, puttana; putäna anche 'tana escl. di conferma: se l' ä ciapo omn

aquila 'tana, a V o vist mi coi me ecc siehe la gh' l'era sciä a portaa
a cä; — escl. di disappunto: ma putäna, te sare be miga diferent di
altri! l'e tanto ciära che te gh'e de pagaa anga ti; — putäsca, escl.
usata per non diire putäna; putanee, s. m. uomo che frequenta puttane

PUTELL, s. m. scherz, viso ahbronciiato: t'e vist che putell che la volta su?
la fa bei e che vignii da ridd

PUZZAA, puzzare; puzzaa de seiör, scherz, essere riceo: no, a vagh miga vo-
lontera con chell ile, el puzza tropp de seiör; puzzaa de bön odöo,
scherz, mandar un buon profumo: che puzza de bön odöo !; spuzzeta,
s. m. zerbinello
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Q

QUAA, quale interrogativo: quaa che te vee, chell löngh o chell curt

QUACG, caglio; — borsa sotto gli occlii: la scomincia a vignii vegia, varda
che quacc che la gh'a sott ai ecc; quagiaa, mettere ill cagliio, coagularsi;
quagiada, s. f. cagliata

QUAI, quallche, alcuni: om quai di a tegh su i me tarldcch e a vagh fora di
pee; a gh'ai miga divolt quai ev da imprestamm da metegh sott a no
galina che scrosciöla

QUAIDÜN, qualcuno, ailcuni: sc gh' riva sciä quaidun, ciämom; i e scapee,
ma quaidun a sbmm rivo listes a ciapai

QUANCC in tucc quancc, tutti quanti: i e crapee tucc quancc cui pori bes'cc

QUANT in gnanga per quant, a nessun costo: ma gnanga per quant eh'a cedaro

QUARANTA, quaranta; formentön quarantin, granoturco preooce: el formen¬
tön quarantin el marüda pissee prest de l'altro, el gh'a i plant e i spigh
pissee pinin

QUARCIAA, copriire: quarciaa via tutt, metterci una pietra: quarciaa via tutt
el saria ingrassaa el pecat, no, mi a fagh miga ropp isci; quercc, co-
perchio; — scherz, uonio che sposa una donna ingravidata da un a'ltro:
l'ä trovo om quercc, chela stria; quercc che va begn sonn tucc i pignatt,
persona sernza oarattere: om quercc che va begn sonn tucc i pignatt l'e
vun che voo staa con tucc, che 'I voo tocägh dent a nissün; quereiön,
coperchio grainde; — lastra di pietra che, con altre, serve a coprire
un muro; a faa de quereiön e s' dopra sempro i piott pissee bei

QUARTA, agg. quarta; — s. f. quarto tdi pertiga: om präu de no quarta; —
quarto letairgo del baco »da seta; dormii de la quarta, dormire sapori-
tamente: oh, el leva miga prima di nev, a sto ora el derm amö de la
quarta

QUARTlN, piazzetta nella frazione di San Giulio, prospiciente la chiesa par-
rocchiale: al Quartin i faseva assemblea cui de la degägna de Campa-
gna e da ile i naseva via i procission per San Vitör o Löstall

QUATRlN, quattrino; ciapaa om cinqu-quatrin, scherz, prender paura: chell
stratemp de ier sira el m'a face ciapaa om cinqu-quatrin ch'a tremava
come no fea (il Corriere del Ticinio, neM'amgolo « In spazzaca » os-
serva che il detto viene da'lla fraise ' cinqu quatrin i pomm a la lira ',
ma non sa dire il perche)

QUATRO, quattro; fass in quatro, Lavorare per quattro: a somm be d'acordi
de metegla tuta, ma a poss pe miga famm in quatro; dighen giu quatro
a vun, dirne quattro a uno; faa el diavol a quatro, fare il diavoio a

quattro; per cui quatro di ch'a gh'o amo de viv..., per quel po' di tern-
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po che ancora mi resta da vivere, non mi conviene prenidermela troppo;
quatrena, s. f. quattro unitä dello stesso genere: dämen no quatrena;
altri nuimeri collettivi: triena, tre, cinquena, cinque, sesena, sei, vo-
tena otto, dodesena (donzena, (dozzima), doidici ecc.

QUAZZA, treccia (dei capelli): faa su i quazz, tiragh i quazz a una

QUE in om nonsoque, v. nonsoque
QUfiDA, in ves de queda, brainare: a sömm de queda de 'm poo de cafe (caf-

feiatte) a vei naa a bev no scidpa de bira, a somm propi de queda

QUfiE, che cosa (solo in un paio idi casi di forma interroigativa): quee cos'
l'e che t'e dice ?; datt la quee pe chell ch'a gh'd miga

QUfCTT, quieto'; quett quetin, quieto quieto: mi, quett quetin, senza faa da
paree da nigott, aid lassee da par Id, a somm vignit via

QUlBUS, s. pl. scherz, demaro: dämm i quibus che mi a t' crdmpi tutt chell
che te vee

QUINTERNfCTT, qninternetto; — quaderno ove sono registrati l'iinventario
e le divisioini di un'ereditä; quinternett del Barba Vairett, v. strion

QUINTIN in coisciann vun come San Quintin, v. coisciaa; coiasciass come
Sant Quintin, conciarsi in catti'vo stato caidenido

QUISTAA, ricevere in idono: el Pedrin I'a quisto om bell orlogg dal so gudazz

(Contimua)
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